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บทนำ

ความเปน็มาของปญัหา
การยมภาษาต่างประเทศ เป็นกระบวนการสำคัญกระบวนการหน่ืงท่ีทำให้เกิดการเปล่ียนแปลงขน 

ในภาษา โดยท่ัวไปการรมภาษาต่างประเทศเกิดในระดับคำมากท่ีสุด ภาษาไทยรับคำจากภาษาต่างประเทศ
เข้ามาใช้เป็นจำนวนมาก เช่น คำจากภาษาบาลี ส้นสกฤต เขมร จีน ฯลฯ รวมท้ังคำยมจากภาษายุโรป ซ่ิงตาม 
หลักฐานท่ีปรากฏเก่าแก่ท่ีสุดพบวามีมาต้ังแต่สมัยอยุธยา และคำรมเหล่าน้ัจะอยู่ในลักษณะทับคัพทัมากท่ีสุด 
เน่ืองจากยังไม่มีการบัญญัติคัพท์ภาษาไทยขนใช้

ชาวยุโรปท่ีเช้ามาติดต่อส้มพ้นธ์ก้บไทยนับแต่สมัยอยุธยามามีด้วยก้นหลายชาติ ไดแ้ก ่ ฮอลันดา 
อังกฤษ เดนมาร์ก ฝร่ังเศส สเปน ฯลฯ ต่อมาในสมัยรัตนโกส้นทร์กิมีชาวยุโรปชาติอ่ืนๆ เดันทางเข้ามาค้า 
ขายและติดต่อทางการท]ตอีกเป็นจำนวนมาก และเข้ามาอย่างต่อเน่ืองกว่าสมัยอยุธยา ทำให้จัดได้ว่าสมัยรัตน 
โกสินทร์เป็นสมัยท่ีไทยได้รับอิทธิพลทางภาษาจากชนชาติยุโรปมากกว่าสมัยอ่ืน ผู้วิจัยคาด'ว่าน่าจะมีคำรม
จากภาษายุโรปปรากฎอยู่ในภาษาไทยมาก และคำรมเหล่าน้ิน่าจะเป็นช่ือเฉพาะของบุคคล สถานที ยศ
ตำแหน่ง ฯลฯ เป็นส่วนใหญ่

ในบรรดาภาษายุโรปท่ีมีผู้พูดในสมัยน้ัน ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลทางว้ฒนธรรมต่อไทย 
ค่อนข้างมาก คำรมจากภาษาอังกฤษปr เกฎอยู่ในภาษาไทยเป็นจำนวนมาก คำรมจากภาษาอังกฤษก็มีผู้สนใจ 
ศกษาไว้ค่อนข้างมาก1 2 3-4

อย่างไรกิตาม จากการทดลองเก็บช้อยูลจากหนังสอประเภทต่างๆ ไดแ้ก ่ จดหมายเหตุ หนัง 
ส้อพิมพ้ ผู้วิจัยพบว่ายังมีคำจากภาษาอ่ืนๆ ที,ไม่ใช่ภาษาอังกฤษปรากฏอยู่มากเช่นก้น คำเหล่าน้ัเป็นคำจาก

1 Nacaskul, Kamchana 'A Note or. English Loanwoids in Thai' to Studies ๒ Tai and Mon- 
Khmer Phonetics and Phonology in Honor of Eugenie J.A Henderson. Edited by Theraphan L.Thongkam 
and others. Bangkok, Chulalongkom บทversity Press, 1979.

2 จรรยา นวลจันทร์แสง. ■คำรมภาษาอังกฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ ศ. 252b' สารนิพนธ์ ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโมราณคด มหาวิทยาลัยติลปากร, 2531.

3พัชวิ โภคาลัมฤทข้ ‘การรมและทัศนคติท่ีเก่ิยวช้องกับการรมภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทย' อ้กษร
ศาสตร์, มหาวิทยาลัยติลปากร, 2526.

4 วัฒนา บุดมวงคํ. ■คำรมภาษาอังกฤษในภาษาไทย' วิทยานิพนธ์ ปริญญามหเาบัณฑิต บัณฑิตวิท๓ลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2524.
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ภาษาฝร่ังเศสและภาษาอตาเลียนเป็นส่วนใหญ่ แคะค่าจากท้ังสองภาษาน้ัจะมีลักษณะกาวเขยนเป็นภาษาไทย 
แดกต่างก้นไปในแด่คะสมัย ช๋ึงเป็นเร่ัองท่ํควรศกษา อย่างไรก็ดามยังไม่มีการศึกษาในเร่ิองน้ัแต,อย่างใด

ด้วยเทตุน้ั ผู้วิจัยจังสนใจท่ีจะศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะการทับศัพท์ค่าจากภาษาฝร่ังเศส
และภาษาอัดาเลียนท่ีปรากฎในภาษาไทย โดยจะศักษาจากค่าท่ีเป็นช่ือเฉพาะเท่าน้ัน เพ๋ึอดูว่าลักษณะการเขยน 
ในภาษาไทยแดกต่างก้นอย่างไรในแต่ละสมัย

ช่วงระยะเวลาท่ีจะท่าการศักษา ค่อ ต้ังแต่สมัยร้ชกาลท่ี 3 ถงรัชกาลท่ี 7 เน้ัองจากเป็นสมัยท่ี 
ประเทศไทยเร่ิมมีการติดต่อและรันอารยธรรมตะวันตกมากข้ึนอย่างเหน็ได้ชัด ท้ังน้ัจะไม่ศักษาค่าในสมัย 
รัชกาลท่ี 2 เน้ัองจากเอกสารท่ีจะใชัในกาวด้นคว้าม่ไม่เพยงพอ และเน่ืองจากในปลายสมัยรัชกาลท่ี 7 หลัง 
เปลยนแปลงการปกครองปิ พ.ศ. 2475 รัฐบาลคณะราษฎร์ได้เรมนโยบายชาดนิยมทางกาวเมอง วัฒนธรรม 
และ เศรษฐก้-จ ด้วยการบ้ญญ้ติศัพท์ใหม่ข้ึนแทนค่าในภเาษ'เตะวันตก คาดว่าการรับค่าจากภาษาต่างประ 
เทศในสมัยน้ัจะเร่ิมอยู่ในลักษณะของศัพท์บัญญัติมากกว่าทับศัพท์ และประการสำคัญ ใน พ ศ. 2485
ภายหลังการเปลยนแปลงการปกครองได้ 10 ปี รัฐบาลไทยได้ออกประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เร่ิองบัญญัติ 
ศัพท์ฉบับท่ี 1 พร้อมท้ังใบแนบท่ี 1 วิธีทับศัพท์ วางระเปียบวิธีทับศัพท์ค่าอักษรโรมัน โดยประกาศ ณ วันท่ี 
24 ก้นยายน 2485 ช่ืงน่าจะม่ผลกระทบสำคัญต่อการทับศัพท์ค่าจากภาษาต่างประเทศในช่วงน้ั เพราะจะท่าให้ 
การทับศัพท์มีหลักเกณฑ์มากข้ึน ท่าให้2ปเขยนทับศัพท์จากภาษาต่างประเทศเร่ิมลดความหลากหลายลง ผู้ 
วิจ้ยจงไม่ศักษาเช่นก้น

ในงานวิจัยน้ั ผู้วิจัยได้กำหนดแบ่งสมัยของค่าท่ีจะท่าการศึกษา โดยพจารณ'1ตามเหตุการณ์ทาง
ลังคม ดังน้ั

ส ม ัย ท ี่ 1 ส ม ัย ร ัช ก า ล ท ี่ 3 -4  เน ื่อ ง จ า ก เป ็น ส ม ัย ท ี่ก า ร ต ิด ต ่อ ร ะ ห ว ่า ง ไ ท ย ก ้บ ช า ต ิย ุโ ร ป ม ีม า ก ข น  
ก ว ่า ใ น อ ด ีต  แ ล ะ เป ็น ช ่ว ง ข อ ง ก า ร เป ิด ป ร ะ เท ศ ส ูโ ล ก ด ะ ว ัน ต ก  อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม  ค ่า ภ า ษ า ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ท ี่เข ้า ม า ใ น
ส ม ัย น ั้ อ า จ จ ะ ย ัง ไ ม ่เป ็น ท ี่ค ัน เค ย ส ำ ห ร ับ ค น ไ ท ย  ผ ู้ว ิจ ัย จ ง ล ัน ,น ิษ  ฐ า น ว ่า ก า ร ท ับ ศ ัพ ท ์ใ น ส ม ัย น ั้น ่า จ ะ ม ีก า ร ป ร ับ  
เป ล ย น เล ีย ง แ ล ะ ล า ก เข ้า ค ว า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย

สมัยท่ี 2 สมัยรัชกาลท่ี 5 เน่ืองจากเป็นสมัยท่ีเก้ดการเปลยนแปลงสำคัญในลังคมไทย มีกาว 
ปรับปรุงประเทศให้ทันสมัย รวมท้ังเร่ิมขยายการศึกษาออกจากวังสู้ประชาชน และรับวิชาความรู้แบบตะวัน 
ตกอย่างแพร่หลาย ด้งน้ัน คนไทยน่าจะเร่ิมคุ้นกับค่าภาษายุโรปท่ีผ่านเข้ามา และเร่ิมเลียนเลียงในค่าเหล่านิ 
ได้ใกล้เคียงมากข้ึน

สมัยท่ี 3 สมัยรัชกาลท่ี 6-7 เน่ืองจากเป็นสมัยท่ีวัฒนธรรมตะวันตกแพร่หลายท่ัวไปในลังคม 
ไทย มีการประกาศแผนการศึกษาแห่งชาติ กำหนดการศึกษาภาคบังคับ สมัยน้ัเป็นสมัยท่ีภาษาอังกฤษมี 
อิทธีพลมากในระบบการศึกษาของไทย โดยจัดเป็นภาษาสำคัญภาษาหน่ืงของประเทศ คนไทยเร่ิมเรียนรู้และ 
ใช้ภาษาอังกฤษก้นมากข้ึนจนท่าให้เกิดความคุ้นเคย ด้งน้ันภาษาอังกฤษน่าจะมีอํทธีพลต่อการออกเลียงค่า
จากภาษาตะวันตกอ่ืนๆ ของคนไทย รวม1ท้ังภาษายตาเลียน และ ภาษาฝร่ังเศส โดยอาจมีการปรับเลียงบาง 
เลียงของภาษาเดีมเม่ือรับเข้ามาให้ใกล้เลียงในภเาษาอังกฤษมากข้ึน อกประการหน่ืง ในปี พ ศ. 2463 กรม 
ราชบัณฑิต กระทรวงธรรมการ ได้แก็ไขและรวบรวมพจนานุกรมของกรมศึกษาธีการ ช่ืงพมพ์คร้ังแรกเม่ือ
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พ ศ. 2434 โดยจัดพิมพ์ใหม่ในช่ือ ปทานุกรม สำหรบโรงเรียน ปทานุกรม ฉบ้บน้ัได้วางระบบการอ่านและ 
ละกดคำท้ังคำไทยและคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ และหลังจากน้ันก็ได้มัการพิมพ์เผยนพรอกในปีพ.ศ.2470 
เนองจากมืพระบรมราชโองการให้ทางราชการใช้ปทานุกรมน้ัเปีนแบบแผนในการสะกดตัว ด้งน้ัน ปทานุกรม 
น่าจะมัอทธพลต่อการเขียนและอ่านของคนไทยในสมัยน้ัมากเช่นกัน

สมมตุฐําน
การเขยนช่ือเฉพาะจากภาษาฝร่ังเศส และภาษาอตาเลัยนในภาษาไทย มัวว้ฒนาการของระบบ 

การเขยพงุสามารถแบ่งออกเปน็ 3 สมัย คํอ สมัยรัชกาลท่ี 3-4, สมัยรัชกาลท่ี 5 และสมัยรัชกาลท่ี 6-7

วต้ถปุระสงค์ใ. เทีอ่ศึกษาระบบและรีวัฒนาการของการเขียนช่ือเฉพาะในภาษาฝร่ังเศสและภาษาอิตาเลัยน 
ซ่ึงปรากฎในภาษาไทยต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 3-7

2. เพอเปรยีบเทยํบระบบและรีรฒันาการของการเขยีนชือ่เฉพาะในภาษาฝร่ังเศสและภาษา 
รด'าเลัย'น ซ่ึงปรากฎในภาษาไทยต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 3-7 โดยจะพิจารณา ในลักษณะด้งต่อ'1ปน้ั คอ 

ก. การถอดพยางค
ข การถอดอ้กษรแทนเลัยงพย้ญชนะและสระจากภาษาดังกล่าว

ขอบเขตโทรวจํยั
1 ศึกษาเฉพาะคำจากภาษาฝร่ังเศสและภาษาอิดาเลัยน ซ่ึงปรากฎพกษาไทยสมัยรัดนโกสินทร์
2. ศึกษาเฉพาะคำท่ีปรากฎในสมัยรัชกาลท่ี 3-7
3. ศึกษาเฉพาะคำท่ีเป็นช่ือเฉพาะ และคำนำหน้าท่ีประกอบหรีอขยายช่ือเฉพาะน้ัน  ๆ ท่ีปรากฎ 

ในลักษณะทับศ้พทั
4. ศึกษาโดยพิจารณาจากรูปเขียนท่ีปรากฎ

นนล่งขอมูล
1 จดหมายเหตุ พระราชห้ฅถเลขา ประชุมประกาศและกฎหมาย ราชกิจจานุเบกษา

พงศาวดาร
2 หนังสอพิมพ์ นิตยสาร วารสาร เร่ัองส้ัน และบทความต่างๆ
3. เอกสารทางศาสนา จดหมายเหตุ ในการ1วิจัยน้ั จำเป็นต้องใช้ข้อมุ)ลจากชาวต่างประเทศด้วย 

เนองจากในบางสมัย ข้อมุ)ลจากผู้ถอดเลัยงท่ีเป็นคนไทยมัจำนวนน้อยมาก และเอกสารท่ีมัคำจากภาษาต่าง 
ประเทศปรากฎอยู่ ส่วนใหญ่ก็จะเขียนขนโดยชาวต่างประเทศ คอ มัชชันนารีอเมรีก ั น  ทำให้ข้อมูลท่ีใช้มั 
ท้ังท่ีมาจากผู้ถอดเสยงท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศ
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ชองคำ
3. ศึกษาและวิเคราะห้ข้อยูลโดย

31 แบ่งข้อผูลออกตามตัวอักษรในภาษาต้นแบบ และศึกษาการเขียนทับศัพท์จากภาษาด้ง 
กล่าวเป็นภาษาไทย

3.2 อธิบายลักษณะการถอดอักษรแต่ละตัวเป็นภาษาไทยโดยพิจารณาในเร่ืองต่อไปน้ิ
3.2.1 การถเอดพยางศึจากภาษาเดิม
3.2.2 การถอดอักษรท่ิแทนเสืยงพยัญชนะและสระจากภาษาเดิม 

4 สรุปวิวัฒนาการการเขียนทับศัพท์ชองท้ังสองภาษาเปรียบเท์ยบกัน
5. เสนอผลการวิเคราะห้

ประโยชนท์ึค่าควา่จะไดร้บ
1. ทำให้ทราบลักษณะและวิวัฒนาการการถ่ายเสียง และถอดอักษรในการทับศัพท์จากภาษาฝร่ัง 

เศส่และภาษาร?ทเลย'น
2. แสดเงให้เห็นอิทธิพลชองภาษาฝร่ังเศส และ ภาษาอิตาเลยนในภาษาไทย
3. ทำให้เข้าใจการเปล่ียนแปลงของภาษาในลักษณะช่ึงมความสัมพันธ์กัปการเปล่ียนแปลงทาง 

สังคมและวัฒนธรรม

ข ั้น ต อ น ใ น ก า ร ว ิจ ัย

1. ศ ึก ษ า เอ ก ส าร แ ล ะ ง าน ว ิจ ัย ท ั้เก ย ว ข ้อ ง

2  เก ็บ ข ้อ ย ูล ัจ า ก เอ ก ส า ร  แ ล ะ  ส ํ่}พ ิม พ ์ช ื่ง ก ำห น ด ไว ้ แ ล ้ว แ บ ่ง ,ข ้อ ย ูล อ อ ก ต า ม ส ม ัย แ ล ะ ภ าษ าท ี่ม า

คำจำกดัความ& พฟ์ข้ ใ้นการวจิยั
การถเอดเสียงท้ัด>งท่ึ หมายถึง การถอดเสียงด้วยตัว 

อักษรไทยตัวเดิยวในทุกแห่ง
การถอดเสียงด้วยอักษรหลายอักษร หมายถึง การถอดเสียงโดยใช้อักษร 

ไทยแทนมากกว่า 1 รูปชนไป
การตัดพยางค์ หมายถึง การตัดพยางค์หน๋ึงในคำออกไป 

โดยปกตัม้กเป็นพยางค์ท้าย
การรวบพยางค์ หมายถึง การรวมสองพยางค์เข้าเป็น

พยางค์เดิยว
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